Modifica el artículo 12 de la ley N° 18.838, que crea el Consejo Nacional de Televisión, con el objeto de otorgarle al Consejo la atribución de establecer a las concesionarias de televisión, la obligación de subtitular los programas de televisión que indica, en los porcentajes y horarios que se señalan

Boletín N° 6153‑19

CONSIDERACIONES PRELIMINARES

Entendiendo que la enseñanza o práctica de idiomas a través de la televisión resulta conocida desde la década de los setenta en Europa y otros países, y se divide en dos grandes áreas: a) La enseñanza formal con recursos audiovisuales, y; b) El acceso por subtitulado o tecnologías similares a traducciones de programas. En ambos casos la televisión abierta actual y, en mayor medida, la Televisión Digital Terrestre son recursos válidos para aprender idiomas o comprender material televisivo en otros lenguajes.

Dentro de la multiplicidad de recursos utilizados para la enseñanza de idiomas a través del uso de medios audiovisuales, encontramos actualmente que canales televisión abierta nacional subtitulan una serie en el segundo idioma, o bien que los personajes hablen en el idioma alternativo y se subtitule en el lenguaje nativo.

En consecuencia teniendo presente, que el subtitulado electrónico para televisión, comúnmente conocido como Closed Caption o CC, además de sus usos para permitir el acceso de personas discapacitadas, o de idiomas diferentes, también es considerado como una herramienta para la enseñanza y practica de idiomas.

Si bien desde la creación de las primeras películas se ha hecho necesario modificar su lenguaje para adaptarlas a diferentes públicos. Tal como ya dijimos se le ha utilizado para reforzar la comprensión de un lengua extranjero gracias al apoyo de la reproducción escrita, es decir, usar el subtitulado como herramienta para aprender idiomas.

Por este medio, los europeos proponen al subtitulado de programas audiovisuales usado con propósitos de aprendizaje como uno de los caminos a través de los cuales quien aprende una nueva lengua es ayudado a superar los desafíos de la comprensión sonora. Considerando que es necesario aprovechar "el potencial de los medios para motivar alas personas a aprender idiomas", para facilitar el aprendizaje y el diálogo intercultural, algo que también podría aplicarse a la realidad chilena frente a las sociedades que actualmente son nuestros socios comerciales y culturales.

Cabe señalar que la tecnología implementada hoy en día en Chile por los fabricantes de televisores, ya integran en su mayoría el sistema de recepción de subtítulos, "Closed Caption o CC. que consiste en el medio tecnológico necesario para visualizar el subtitulado. En el caso de la televisión digital, este sistema tampoco supondrá un costo adicional, ya que la convergencia tecnológica que permite el lenguaje binario aplicado a la televisión, es decir, la TV Digital Terrestre (TDT), hace que sea muy simple incluir este sistema en las especificaciones técnicas requeridas, una vez se elija la norma de TDT.

En consecuencia, teniendo presente los beneficios que puede otorgar una iniciativa como ésta para el aprendizaje y practica de idiomas, y teniendo presente que no reporta grandes costos, pues tal como se señalara, actualmente la gran mayoría de los televisores modernos que se venden en Chile vienen con el sistema de CC incorporado, tenemos a bien presentar el siguiente proyecto de ley, con el objeto de dar un impulso fuerte y serio en este sentido.

Fuentes: Informes BCN (" Subtitulaje ‑ Enseñanza de Idioma por Televisión)

PROYECTO DE LEY:

Artículo único: Agregase a continuación de la letra i) del artículo 12, la siguiente letra: "m) Establecer que las concesionarias deberán transmitir subtitulados en ingles a lo menos el treinta por ciento de todos los programas que no sean bajo modalidad "en vivo"; dentro de las 18:00 horas y 22:00 horas, ello, junto a la programación infantil y juvenil, sin importar para esta última su horario de transmisión.

Artículo 1 Transitorio: La presente ley se implementara en el tiempo, debiendo los concesionarios subtitular los mínimos que se establecen en este artículo, respecto del total de la programación sujeta ha esta disposición: a) Entre el primer y duodécimo mes de vigencia de ésta ley, los concesionarios deberán subtitular a lo menos el cinco por ciento; b) Entre el décimo tercer y vigésimo cuarto mes de vigencia de ésta ley, los concesionarios deberán subtitular a lo menos el diez por ciento; c) Entre el vigésimo cuarto y el trigésimo sexto mes de vigencia de ésta ley, los concesionarios deberán subtitular a lo menos el treinta por ciento.

Artículo 2 Transitorio: Esta disposición entrara en vigencia, dentro de seis meses de publicada en el Diario Oficial.

